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— SERIE A 6486114

REPUBLICA ARGENTINA

MINISTERIO de

RELACIONES EXTERIORES
Y CULTO

. - APOSTILLE
(Convention de la Haye du 5 octobre 1961)

1. Pais ARGENTINA__
El presente documento publico
2. Ha sido firmado por DAMIAN ALEJANDRO SANCHEZ
3. Quien actia en calidad de FUNCIONARIO HABILIT.
4. Uleva el selloftimbre de REGISTROCIVIL
Certificado "
5. En BUENOS AIRES 6. El dia 15/09/2017 0GR

7. Por__UNIDAD DE COORDINACION LEGALIZACIONES
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CU

8. Bajo el Numero: 205254/2017
8. Sello/Timbre: 90

Tipo de Documento: [ \CIMIENTO

Titular del Document
4001353201 C43R0BOFECSS3A10132E71




TRADUCCION PUBLICA / SWORN TRANSLATION

[Emblem:] BOROUGH OF THE CITY OF BUENOS AIRES.
Identification Number (DNI):-
[On the upper right corner of the document there appears a number:] 96
BUREAU OF VITAL RECORDS
DISTRICT C.13, VOLUME 3° A, Number 1972, Year: 1988

In Buenos Aires, Capital City of the Argentine Republic, on_. I,
Registrar of the Bureau of Vital Records, do hereby record the BIRTH of: ~----

sex I at San Martin de

Tours 2952 of this city

and of:

According to the certificate provided by Docto

Intervening party: IR

Acting by virtue of: provision 47; d.g. 81 and article 4 of act 18.248. -—---—--—-

[There appears an illegible signature.)
[There appears a partially legible seal that reads:] Borough of the City of

Buenos Aires. Bureau of Vital Records.
[There appears a partially legible seal and an illegible signature that reads:]
Dra. ROSA JULIA. Bureau of Vital Records.
IF-2015-22607492-DGRC
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[Reverse:]

[There appears a seal that reads:]
ARGENTINE REPUBLIC
GOVERNMENT OF THE CITY OF BUENOS AIRES. BUREAU OF VITAL
RECORDS.




| hereby CERTIFY that this is a true copy of the pertinent records in the
registry or in the module of the Electronic Bureau of Vital Records of the
Management of Electronic Documents System. This document shall not be
withheld by any judicial or administrative authority, nor by any organisation or
private parties (Article 23, Act 26.413). City of Buenos Aires, September 13,
2017.

[There appears an illegible signature with a seal that reads]: Dr. Damian

Alejandro SANCHEZ. REGISTRAR. Bureau of Vital Records General

Directorate. Government of the City of Buenos Aires
[There appear 2 partially overstamped legible seals with an emblem:]
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP. COORDINATION UNIT,
LEGALISATIONS.
[End of page 1 in the original.]
[Overleaf] Attached to the first page there are two payment tickets of consular

fees paid at the Ministry of Foreign Affairs and Worship.

Ministry of Foreign Affairs and Worship
CONSULAR FEES
Collection date: 15/09/2017
Hour: 09:19:47
Cashier No.: 2
Entry receipt No.: 844637
Method of payment: Cash

Currency: Argentine Pesos
Ticket No.: 1033914
Fee: 90,00
010339106446372170915009000
Appellant's ticket
[On the reverse of the ticket there appears a seal’] Ministry of Foreign Affairs
and Worship. Presidency of the Nation. Cashier 1. 15 SEPT 2017. Cashier 2.

Treasury annex.
[End of first overlapped ticket in the original document.]
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP
COORDINATION UNIT, LEGALISATIONS.
TICKET OF DEPOSIT
No. 01033914
COPY
Valid to be submitted together with the according document
SURNAME(s)
NAME(s):
Order No. (MREC [Spanish acronym for Ministry of Foreign Affairs and
Worship] use): [blank.]
Amount in pesos: $80,00

Amount (written): ninety
FOR THE DEPOSITOR
To be attached to the document
[There appears a barcode followed by number:] 583102010339140090006 -
[On the reverse of the ticket there appears a seal:] Ministry of Foreign Affairs
and Worship. Presidency of the Nation. Cashier 2. 15 SEPT 2017, Cashier 2.

Treasury annex.
[End of second overlapped ticket in the original document.]
SERIES A 6486114
[There appears a letterhead with an emblem:] ARGENTINE REPUBLIC.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP.
[There appear 2 partially overstamped legible seals with an emblem:]
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP. COORDINATION UNIT,
LEGALISATIONS.
APOSTILLE
(Convention de la Haye du octobre 1961)
1. Country: Argentina

This public document:
2. has been signed by DAMIAN ALEJANDRO SANCHEZ.
3. acting in the capacity of AUTHORISING REGISTRAR
4. bears the seal/stamp of BUREAU OF VITAL RECORDS
CERTIFIED




5. at BUENOS AIRES, 6. On the 15/09/2017
7. by the COORDINATION UNIT, LEGALISATIONS. MINISTRY OF
FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP,
8. Number: 205254/2017
9. Seal/Stamp: 90
10. Signature:

[Ilegible signature.]
[There appears a seal that reads:] JULIO MARTIN MUJICA.
COORDINATION UNIT, LEGALISATIONS. MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS AND WORSHIP.
Type of document: CERTIFICATE OF BIRTH
Holder of the document: [
[There appears a barcode with a number:] 2017205254
[There  appears a  barcode  with letters and  numbers:]
4D01353201C43A0BDFE0693A10132E71
[End of page 2 in the original document.]
I, Cecilia Karina Pignatta, duly sworn translator for the English language, do
hereby certify that the foregoing is a frue translation from Spanish into English
of the pertinent parts of the original document Certificado de Nacimiento
hereto attached and to which | refer, in the City of Buenos Aires, Argentina,
on September 29, 2017.
[The following text in Spanish is added for certification purposes only:] —-————-
ES TRADUCCION FIEL al idioma espafol del documento original Certificado
de Nacimiento escrito en idioma inglés, adjunto a la presente y al que me
remito, en la Ciudad de Buenos Aires, Argentina, a los 29 (veintinueve) dias
del mes de septiembre de 2017. Esta traduccion consta de 4 (cuatro)

paginas.
( N ope

Cacllia K. Pignatta
TRADUCTORA PUBLICK INGLES
Mat, To, XX Fo, 440 Cap, Fed,
Inscrin. C.VF.C.B.A Nio, 2064




COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS
DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES

Republica Argentina
Ley 20305

LEGALIZACION

sente, el COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES,
de la facultad que le confiere el articulo 10 inc. d) de la ley 20305, certifica Unicamente que

y el sello que aparecen en la traduccion adjunta concuerdan con los correspondientes

#raductor/a Publico/a
PIGNATTA, CECILIA KARINA

lan en los registros de esta institucion, en el folio del Tomo en el idioma

440 20 INGLES

!
l

kclén numero:

76132

29/09/2017

5 Aires,

‘egl dc Trad: o‘aus ”;:ﬂoca
de la Clucad de Suencs Alres

ESTA LEGALIZACION NO SE CONSIDERARA VALIDA SIN EL CORRESPONDIENTE
TIMBRADO DE CONTROL EN LA ULTIMA HOJA DE LA TRADUCCION ADJUNTA

Control interno:
35290876132

vda. Corrienles 1834 — C1045AAN ~ Ciudad Autdnoma’de Buénos Alres'— Tel.74373-7173 y lineas rotativas




0y

Wil

el
[

By virtue of the authority vested in the COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE
DE BUENOS AIRES (Buenos Aires Swom Translators Association) by Argentine law No. 20
10(d), | hereby CERTIFY that the seal and signature affixed on the attached transiation are
with the seal and signature on file in our records.

The Colegio de Traductores Piblicos de la Ciudad de Buenos Aires only certifies that the sign
seal on the translation are genuine; it will not attest to the contents of the document.
THIS CERTIFICATION WILL BE VALID ONLY IF IT BEARS THE PERTINENT CHECK STAMP
LAST PAGE OF THE ATTACHED TRANSLATION.

Vu par le COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENO Al
Traducteurs Officiels de la ville de Buenos Aires), en vertu des attributions qwbm' <
par l'article 10, alinéa d) de la Loi n° 20.305, pour la seule légalisation matér A -

du sceau du Traductor Publico (Traducteur Officiel) apposés sur la tradg

ci-joint, qui sont conformes a ceux déposés aux archives de cette Institution. -_.-.;'-‘
LE TIMBRE APPOSE SUR LA DERNIERE PAGE DE LA TRADUCTION FERA PREU : D
LA LEGALISATION.

Il COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordine dei Trg L
abilitati della Citta di Buenos Aires) CERTIFICA ai sensi dell'articolo 10, lettera d) della legge -.-E
che lafirma e il timbro apposti sulla qui unita traduzione sono conformi alla firma e al tim i
Traduttore abilitato depositati presso questo Ente. Non certifica il contenuto della tradmno e
quale la certificazione é apposta.

LA VALIDITA DELLA PRESENTE CERTIFICAZIONE E SUBORDINATA ALLAPPOSIZIO
CONTROLLO DEL CTPCBA SULL'ULTIMA PAGINA DELLALLEGATA TRADUZIONE. £

Por meio desta legalizagéo, 0 COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUBAD:\
AIRES (Colégio dos Tradutores Publicos da Cidade de Buenos Aires), no uso de st 1S aribuigd
em conformidade com o artigo 10, alinea "d", da Lei 20.305, somente reconhece a‘%ssmat
carimbo do Tradutor Plblico que subscreve a traducé@o em anexo por semelhanga com 4

natura e o carimbo arquivados nos registros desta instituicao.

A PRESENTE LEGALIZAGAO SO TERA VALIDADE COM A CORRESPONDENTE CHANCELA MEC
APOSTANA ULTIMA FOLHA DA TRADUCAO.

COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Kammer der vereid
Ubersetzer der Stadt Buenos Aires). Kraft der Befugnisse, die ihr nach Art. 10 Abs. d) von G
20.305 zustehen, bescheinigt die Kammer hiermit lediglich die Ubereinstimmung der Unters g
und des Siegelabdruckes auf der beigefiigten Ubersetzung mit der entsprechenden Unters§
und dem Siegelabdruck des vereidigten Ubersetzers (Traductor Plblico) in unseren Registert
DIE VORLIEGENDE UBERSETZUNG IST OHNE DEN ENTSPRECHENDEN GEBUHRENSTEMPE
DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFUGTEN UBERSETZUNG NICHT GULTIG.
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